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Descripción del material elaborado

Este material ha sido elaborado con asesoría de un facilitador de creole del

equipo de Atención Primaria de Salud de El Bosque para facilitar la

comunicación en contexto de una atención de urgencia. Los temas

seleccionados son algunas de las causas obstétricas más frecuentes de

morbimortalidad materna directa: complicaciones graves de los estados

hipertensivos del embarazo, hemorragias del embarazo, complicaciones del

aborto e infecciones obstétricas graves (3). El formato tiene la característica

de ser breve y de fácil lectura considerando el contexto en el que se aplicará,

además de ser económico y de fácil distribución.

Conclusiones
Buscando reducir la brecha idiomática entre el personal de salud y la

población haitiana usuaria del SU de Maternidad del HSJ se implementarán

infografías en español-creole que faciliten la realización de anamnesis y

entrega de indicaciones en las patologías de urgencia obstétrica con mayor

mortalidad materna asociada.

INFOGRAFÍAS DE CREOLE PARA LOS 

SERVICIOS DE URGENCIA OBSTÉTRICA

Introducción
Durante la última década Chile ha experimentado un aumento en la tasa de

inmigración. Uno de los grupos más significativos es la población proveniente

de Haití, que en diciembre del 2020 representaba un 12.5% del total de la

población extranjera residente(4). En el 2019 un 16,2% de los nacimientos en

Chile fueron de madres inmigrantes, de estas un 21,6% correspondió a

mujeres haitianas. En un estudio realizado en el Servicio de Urgencia (SU)

del Hospital San José (HSJ) se evidenció que entre un 20 a un 30% de las

consultas por migrantes en el tramo de 15 a 44 años fueron realizadas por

pacientes haitianos(2), siendo este tramo etario el mismo que concentra un

80% de la natalidad en Chile(3).

Uno de los problemas que significa la llegada de un grupo no

hispanohablante es la dificultad para comunicarse. Según un estudio de la

Universidad de Talca, un 53% de la población haitiana encuestada manifestó

tener un mal dominio del español al llegar a Chile(1). Esta barrera idiomática

dificulta la comunicación médico-paciente en los distintos Servicios de Salud

del país, la cual se ha intentado solventar con la implementación de

traductores de español-creol, sin embargo, este recurso no se encuentra

siempre disponible.

Resultados de aprendizaje
Este material se distribuirá de forma inicial en el SU del HSJ. Se medirá su

impacto en la atención mediante un cuestionario con los siguientes indicadores:

tiempo de la atención, calidad del servicio y satisfacción de los pacientes y del

personal de salud, además de considerar el costo de las infografías.

Ilustración 1. Ejemplo de infografía: anamnesis, síntomas 

de alarma e indicaciones. Elaboración propia.
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